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DANEBETVANELE T DD LI BEREDFHKEELRFAFEDREL LR TE =, LML,
BEREVLSEDE., FARD—FEEL TTIEARL, FEEHE H “communicative pas-de-trois” (Wadensjd
1998:12) EMFEAIHEHAEDSA—r—2 a3  DIRRELTIRZ DR EHY  BRELBE—SEFED
SEHELOBDIEEZZEL IS 2=y —LavTEMNHEICRELH > TWNDILETRI MRLH
%, BRENLIZHEWEHETALLTRZA DLV TITO—F(E. SEZROKE I Ton-E
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FHEARTOD I CURESN - BEBRNEET —2Z2FIAL. @FREMETALLTLLRHHMET
TO—F L HY—ERBREDERIC DOV TOERMIELRIZ DOV TERT .

Many studies on interpreter-mediated interaction have elucidated risks involved with assigning non-
professionals to perform interpreting in public service encounters, focusing on errors and infelicities in the
interpreters’ renditions, comparing interpreters’ utterances with primary parties’ utterances as one would
source texts and target texts. Suggesting to explore interpreting not just as a type of translation, but also as a
specific kind of communicative situation, what I have called a “‘communicative pas-de-trois” (Wadensjo
1998:12), other studies have demonstrated the interdependence between interpreters and monolingual
participants communicative —including non-verbal — behavior. Approaching interpreter-mediated encounters
as interaction implies considering interlocutors’ situated sense making, as well the nature of spontaneous
spoken interaction as compared to written language. In this talk | will draw on empirical discourse data
collected within various research projects | have conducted through the years, such as medical encounters and
asylum hearings, and discuss the analytical implication of approaching interpreting as interaction in research
as well as in the preparation of public service interpreters.
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Franco, J. A. (1996). Culture specific items in translation. In R. Alvarez & M. Carmen-Africa Vidal (Eds.),
Translation, power, subversion. (pp. 52-78). Clevendon: Multilingual Matters.

Vinay, J.-P. & Darbelnet, J. (1958). Stylistique comparée du frangais et de 1’anglais. Paris: Didier.
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Boston Women’s Health Book Collective (1971, 1973, 1976, 1979, 1984, 1998, 2005, 2011) Our Bodies,

Ourselves. New York: Simon and Schuster.

Furukawa, Hiroko (2022) Creating New Terms for Sexual Organs. AAS2022 Annual Conference. University — of
Hawaii, USA (I BEH )
Sendén, M. G, et al. (2015) ‘Introducing a gender-neutral pronoun in a natural gender language’, Frontiers in

Psychology, Vol. 6, pp. 1-12.
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FEE [RRRI ZHIS G 0D N —— 3 AN E)NThY (Lepschy & Lepschy, 1988) , REED LT D JE{E
F BB LE O AT VA ZA T DFAET D (FHRY NETTCRIE FRKREN ], V=T 7 N
(T &R T IT NEF X7 =747 1728, FRZFHRIO S S, N Q01D 23774V
VIRDFRVFED NGRS B i CE A I, TARVREIBIE I T, -1 (p.
737) LHERE T I01C, <BAVESR > IR A SREIIMEZ RO L Ehivd, 16T A EERICE
5 <BAFETR > DOFEL SHEOAZ) T RERIRRICIZ < TRV T E > RESN QO ATREM RSB &
HH, FEIT GFERRRRRERICINND) & TOMEN T <IEHEA XV 755 > ITFRRE U CRY, BlRRE X
MBS TINEZ I Z R Fo7z, AFEFRTIE, BRI O ORIEEBEL 030, BIESHE
(28 AR RO S FEIAIE A FF O HUBZEFEMFAEL QU 2E LT, 0V BT VAN T 5D
FEUIATHON T FEEOHEEE > EHAE OHT DI <ARUERE > Ml S UAEIZHH LD
ZEETRT,

(23 3R]

Lepschy, A. L. & Lepschy, G. (1988). The Italian Language Today (2nd ed.). London: Routledge.

LA (2020) TA) EARRHELICIS 1T 2 <BETEFR > DOREERERICOWT] MEFREERIITE~DH
i) 5 22 B 25-45. HASERFHRFES

LA F- (2022) TAF EARRHESICI1T D <BIVEFR > 1305GE CTEDIDITHIRREN D0 [TH B3R
BIFERIAA Y 0= MR E (6) ] (pp. 1-24) RBRKFRFBESCFR50R

N (2011) SR BRI E7E) 207 st Z B2 () [ 207 ek (pp. 736-
737) AR
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ST EEIMFRBREAF IV - T 7V T4I—ADNFTHRAF L TOREIZDNT
Bussi Mario (EffEEZKE D)

AFFZEITANA TV REIRRIZ LD B B R DRSS T 7o a2 =T — D 553
FTHILET, AXVT ORIFRE THDHH TV 7T VT4 =—n(Gualtiero Cannarsi) ~D % b =TT
OINOLAE T T 5285 BINE TS, SHIZ/ =LY VAT AT LN T2 RTT X ANDIEEIZ LD 7
7 A2 =T A= DMFTAENTE B L, ETITONDT A _X—RBRE D INTFRRES BSOS &
A RIS EBIET D,

INTGTHXARNIY 2R b =T — /L (Gérard Genette) 23515 XOITVEMIC B 2 Ao 0,
DTHY, THFANITOER, XANST 7 I 3—FThRT, Ll KBFRITHNT 5/ 37T %A
NI, BIRRSNTZME DO AR — S v WV A—T 47 ETATONAST A — R TV OFRRER
FRIZOWTOT7 7o aia =7 1—IZ LU AT 2% H6 T,

ZOET, Z0XH72 T T XA LTINS BT Ly OFRIRRARFR T DR R s E D
JNTAZVT N5 BAR S b L S, B ARTESOFREIZERRL 72030 B L ERR AR
%, W2 thick description (Hermans, 2003) 73 TV AANR—AL72 5> TSN DUV CRiRIET D,

AR T IWES DALV T GERIE B AU R E G Fr, ZONAT VORI TFH AN T
IV DFRRUST DORHBEL TA XV T OB RS NADZEN D FHRE OIAEMEMR DO H TGN
725, T 5, T v B AL (foreignization) ZFHRR 5 ikE L CREH 226 C, A XU T BIRISE
FUEA RS HEIC, AZ A 7 UEMOD HAMEEZZB#BRSE QWD ERLND, X, BTy
DFIRAZA T A S ETOFRREARE L7272 Tldrad, AXV T B2l 25 HAIZ OV TO
AV RGO R ROMEEBE SO CEH ML CWODEF 2D,

ARFFE Tl HAGEDO SREN) - UL RN E DINA XV T FEICHR ST D0 % 7 U
DF TV FERES I AL . BRI B2 2T 72 305 U5, FRIh T Ly OFIFREBRRI AT 5%
XY TIR—=DT AT T AT A—TERS O, AZVT OB AHMEIE B U GRRZ1T), A
WFFETITA T IV RHRRDA LV T TO A AR SAVRIETR D e ~DHRE | /STTF A Tt
BT A_R— L CHIERE D AT —H AN NAIR—E DT )L LI B L Z LN T D,

(275 3CHK]

Genette, G. (1991). Introduction to the Paratext. (M. Maclean, Ed.) New Literary History, 22 (2), 261-272.

Hermans, T. (2003). Cross-cultural translation studies as thick translation. Bulletin of the School of Oriental
and African Studies, 66(3), 380—-389.

Venuti, L. (2004). The Translator's Invisibility: A History of Translation. London: Routledge.
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The Polygenous Nature of the Translated Text: An Example of English-Japanese
Translation in Diana Wynne Jones’s Moving Castle Trilogy

Irina Novoselova (Kansai University, D)

In the field of Translation Studies, the creation of a translated literary text was conventionally attributed to the
lone figure of a translator, who mediates between the author and the reader as well as between cultures and
languages. However, this study, which is a distillation of my Ph.D. dissertation, draws on aspects of
polysystem theory to move from regarding a given literary translation as a static one-dimensional textual
replica created and further modified by the translator, to evaluating it as a composite, polygenous product with
more than one originator.

The Moving Castle series (1986-2008) written by the British fantasist Diana Wynne Jones and its
Japanese translation are used to illustrate the issue. The trilogy was translated into Japanese and published by
Tokuma Shoten between 1997 and 2017 and is currently available in Japanese bookstores in various
wondrous editions. A close examination of the hardcover (tankobon) and paperback editions (bunkobon), as
well as comparison of the numerous reprintings, showed that the translated texts diverged on various levels,
from the most apparent (external: format, size, cover illustrations, design), to the less visible (auxiliary:
information about publishing date and edition number, paratexts, text arrangement), through to features almost
invisible to an ordinary reader (linguistic: style, lexis, structure, orthography, punctuation, etc.). In other words,
what initially seemed to be identical Japanese translations wrapped in different packages presumably for the
sake of enhanced sales were, de facto, quite different products. In examining the nature of these discrepancies,
it became apparent that other factors besides the translator influenced the creation and subsequent
modification of the trilogy’s translations.

This study thus presents the English-Japanese literary translation of the Moving Castle trilogy as a
multicomponent product created by discrete physical and abstract agents. Within the framework of this study,
the influence of such creative forces as 1) Japanese translation conventions, 2) characteristics of the niche of
children’s literature in Japan, 3) Japanese language policies, 4) translators, and finally 5) Studio Ghibli’s anime
adaptation Howl's Moving Castle (2004) is addressed and each entity’s agency in the process of translation
production is demonstrated.

Due to the heterogeneity of the agents, this research strongly relies on Even-Zohar’s (1979) polysystem
theory (based on the principle of analyzing the object in relation to other elements from the standpoints of
different systems, rather than in isolation), approaching the English—Japanese translation of the Moving Castle
series from diverse but interconnected perspectives.

[Reference]
Even-Zohar, 1. (1979). “Polysystem Theory.” Poetics Today 1, no. 1-2 (Autumn 1979): 287-310.
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X#Z - KERICHE T 5 EREEAR IO T 29 FhfRE : BERLEOXE - X¥EBRICH1T5E
ERBSERI B (CBI 9 HERE

=18 fBF EEXE) . KH BAE (BRXS) | 8% B2 (GBEBEXP) . E KR (FUFk
KEF) . Nk 18 RESNEREXS)

[ K KRBT DR BN 7 0 =7 M 1% 2005 FFEA TN D E D RF RFEFEIC
B DHEREE DFRERA | B, 2005) D7 4 0—7 v 7 itz HETHHD Th-7-08, FEE
T — N R DERNC TR s D BB, BiREE BT AR EOREE T T2,
(FBED, 2021) D%, ASKD HHJThH-T= [ 2E O KF RFEBHUZ BT DR H (BT 577
— Ml 1% 2022 4F 5 HICEMLT-, ATRED 72 HANE, mlEIOFRE (Geas, 2005) 0353 Tl2
17 FOFEHERCNDIEND, FERBEORELITV, T — X2 HH 5L TH o7, E-T,
HilRIDT A —RaeT=T=& R L, 17T FLUIRFROZVIZEILTZE R B ~DZ LB R ~D A
WEEZ HATHEEDIZ, Fi-/EME B L ETHnLT=,

T — N E ST AHIZH Y FTREO KT KPR E SV CODIERT— A0 E% T
LT IERE R A2 L2 —D HME LT, D720, A2 X —F b ETRED KT KFRE
DUARNRRFEL ., FIUHD KT KRR 810 FROZHHH S ESE T, BEIZT 2 #4&0 AfkE 5L
720 1 KB Tl BRROZED THY | 7210 | TR 1D 3 SOERINHREL T 50 DOZ &L, ~/LE
OV CRIEOSZERANFANDOE R AL, A THREHL ThHIZEE LT, SOITHERBEDOFZEN
(80 ) 2 IR 735G 21T, R BhER B O M EIZFELT-HS 1 DT 7 —MEED i
FEL THOYINTKIAL 72, £ DO HMRITIL, 2005 FIZE L7277 —MZRIL TERRL 7= Google
Forms #2727 —hD QR 2—R, 725N T > —ho URL Zit#k L. FEEhA-& 6O 7- R
L OHEEZT A — b ~DSINDEE T T>T-,

ZORER, 2022 4E 5 HRHIFET, 810 B, 384 KMBIENHY, DI HidaRa—ANH L&
[ T2 RS REFEBEDEUL 60 1 ThHh -7, 51T Google Forms % V=7 — b DEIEE X,
2022 45 HRBUET, 53 £ A TUVD,

AEIOFREFRTIE, REORT: KFPEZIT DIHREAE OIREL R EORE R AR R L | Wik E
BHHOERZEICBTMAAESIE LI T 5280 HIOEL , S ZOMZEITIEH T %,

(275 3]

YUINIRE T RS RN -~ BB A -« ARV - RRAEARAR (2005) THOMED RS KEFBEIZRITHiE
B OILRETRA ) [FRIFZE]E 5 5+ 85-310.

AR T RIFNRE ARG R NERRS (2021) T HARD KT KREFEBLIZI1T 518RFH
DIl oA RS MERIFEIES 21 5+ 141-162.
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a0 BICB TR KRERLARIILOEREZT D RE EERE

il FE (RENVEEKXT)

KREFBRIZIT DR EEE DAl & S O T | Fla a0 A VRGBS I L= Y
IR, DR T HRFETIL, 2004 4505 KEFEGEL ~UL TOERBB DSBHAES L, 18
FRITEIME L 2 FERDMMER} B 725 TN, 2020 FELUEIE, Flan oA )L AD L0 | J@aR
ERZ T ESEREENRESELUTZD LAIER, KFPEDOBEFREE 2 I EEREED KEEREDVL T
WA,

2020 A ZITHARm D A NV ARG 1L R EL T, AL FA AN EBEA SN DL L LR
. EIRE B AL TA L TIRETDMEMN AU T, REROERIZE ., SN AE — I — &40
CHEHAEBMEL T, KA FRIREER 7 — A CRIEEAR 21 TO S O IEN T & 2> Tz,
UONUZR DD JERYMEEABA 1 RR OB GIX, SINEZELD TR AR MEATIZ ST ELL
IRUNRBLE T2 ST, A ROIEIRER~OAZ AL AT (2020) CiX, mEFRREER (RS
Remote Simultaneous Interpreting) OFEEDMIEEL 722 EAVREFLTUND,

LD BT, WFER OB NG Eik L 72 0 AR T OO A A 57
DIT, 2020 FLENDIL, EREFIREERIC L DEFREEZEAL TS (P 2022), SHIZ, 21
DFIEHRDHNDINTI0o>T 3 FHZ MR T EITD 2022 FLEVL, AT Xtz aaiot
TR IEE DA LS A T>CUVD,

KR~ L COMRFZE 2T DT E DI RE B A Z BT HMEENRHL), EDLoH7
AAT OFENPFILEL TER LN E R, EHIEOEFID FOTINETOEREL LI, Zh
ORI EER T DRAEIT), IR THETOXIED E D, KEFEFLL L COERR FEE O BN
BIDOFHRITZ LD | AFHOIERIEE OB I TG HSI . RKFPEOERAETRBIZETD
ZEEWIRET D,

(25 3GHk]

PRI L (2022) T4 T4 NZ LD RIRHERREGEE DA & FEE—5 - K DaTRh L — o a 4%
EDFERIDD— [ FSMERER FHmtE]103: 51-67.

FAFEEE (2020) T 42351 i iR O FheE R i | [ aREIRRAFSE] 20:125-146.
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BROEREREEE DHASHEMRISOVNT:HEABFREFEEEH/RIC
15 ZKCREEIRE, RRERILKE)

AU IVEED BRI COIHFAE SEZ . FITIEET ANEEUWELT-L D THD, 1%
XA T T T RO SRR & N SEREL 7o, S H AR 2021 4F 8 A 31 H~
12 A 14 BTHY, B—OHEETEF 15 [ TH o7, 1~3 [l BT ARRZ o) T — Mg AT T
VY, 4~7 [EI B3 CllERR O ERE A1 T o7, 7235, 3 [BIH OFZZEDRNC, FEfFEE)CRIRGE
MDD DT AN THTz, 8~14 8] BITIEAERIRA AR N0, RS 21772, B e e
D HEID NI T ANTHEL CODEDHE (e.g., LR A5, 2020) Z5Fx A RIOBEREES =
ANET TITo72, 156 [AIH OFZHETT ANMATU, 12 H 28 HICHIRERERD -7, BIEESE, REET
D 5 i EA R 3 N 2lcSH, BSOS L BLE T D OFERL B AN,

T AR NEV AR (SRS AR R RE 5 RO SCER/ O 8 &) . A ASEE SCEREO FHIMRE,
A e HIEAR ¢ R (F0AS 3 B4 1 0) Th-orz, WIRER I X AR R R L ERR I RED Y &
To, 7035, WIAGBRIZ 36T DHEAEIR TR LAIRATZ O M 5 Ob OB AL (EE_E, WIR-AiEiR
HRITT D) . SCEHLD I I IRATO L[FRE T -7, BERRMEIL, FIHATE EHIR TRk
PR VT, 2l 5k 26 D55, 8 ADSHIRATIOT ANIZMUIeh 72728 18 £ DffiE%
IITRIREUT -, fERIFF 1 K 2 17T,

F 1 TEMERE LSRR E D RGO ) i AR HE R 22

2GR SRR SR (5 25 10 #5) JCHRD [RIRE (5 8 /4) TR (5 10 )
AIRET | R | =R | BIR=t | ANRRRT | IeRERE | s-an | @l Aidii%
7.11 8.89 8.33 9,78 5.00 5.64 5.78 5.61 6.89
(1.91) | (1200 | (1.67) | (063) | (1.57) | (1.52) | (1.93) (2.14) (2.26)
#*
2 WEGRAIRED RGO ) s LA R 7
e SRR (15 ) e [ B SCREAR (15 440 I o B TREGR (6 ) HF BEYETAR (6 45)
AGERT | D | WK | AlEAT | NEEAE | R | UREAG | Al | WK | AEAT | iR | BIK
311 831 11.03 5.72 6.94 9.17 1.78 2.83 311 2.28 3.00 3.28
(2.05) | (4.43) | (4.84) | (2.26) | (1.99) | (3.29) | (0.98) | (1.57) | (2.05) | (0.56) | (0.88) | (0.87)
i

R FTRED AR BT 253 W& MARE DFE R, BRI ILFIRRATL DS BB m >

72(t(17)=3.93, p <.001, r=.48) , JXHO RIREE BRI BGRIL, ERNRDA B TII20 o712 (F(2,

53)=1.95, p=.158, 2=.04, F (1, 35)=2.98, p=.102, 2=.08) , Hi SCHE=R & BEPSHERR D AGREI B2y

BTORER:, B HESCRER T, B SRR OG0 A B @) 7= (t (17)=4.10, p
<.001, r=.58,t(17)=6.25, p <.001, r=.73) , BXVEIEIRS [FIERDAE R T o7z (H H1:t (17)=2.37,p

=024, r=.38,t (17)=2.99, p=.005, r=.46, 41 H :t (17)=3.18, p=.003, r=.48, t (17)=4.41, p<.001, r

=.60), fit 7, H' B BLSOMER Tl HIRITAIRRRTZ OBGRE LA BIZmh 7 (t (17)=4.20, p<.001, r

=59,t(17)=2.71, p=.010, r=.42) , D FV, RO IELHEFIFRE TR ORI A DO IEARAE T O T
I3 H HEREE IO FIZ 3 5-CET203, H B BSCHATOREERIZBIL T34 o inis s,

(7]
1. ARFIENZ I DIERR&13 H AR T EREZ R E T RS A AR AR 52826,
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HE MTI 3—RDIRET V> L EER - BIEREPIERE Ok#E) HER (CATTD) A D EY A
FiE Y GLREE KRS

HECIE 200350 042 E AR - IR EEFT RS OKYE) 305k (WEFR: CATT ZEF L~ L ORSEE
REREL T 7725 CD, ZAUTHE AT CHEESNDIER - BIRREH SRR E CTHY | PERSEER
YAMZHANNDIL TCODEFER Th D, BUE, 5EBRL ~UTAT 2155730 Tb, 2003 0D
BRAAYMIRE TP EREL SGER DO A OFRER Th o723, 2004 4EI21X HAGE, 7T AGEDBIISIL, BIfE
X EREEHGE, AAGE, 7T AGh, BV TR RAYEE A, 6h, TIET 55, WllEE R EREDS
S B OWER - FERRERM TN TVD, Fi2., 2020 FENDSITIEINTZERTESD CATTI [ERAR (1%
Fr:Inter CATTI) Ot Fhtisiv, ZHOITHUE, FEREEHGE, HAGE, SIREEEAEEREM O R -
FRRERER M Th LD,

AARDCRE ST T EEEROBEIZLIUE, T EOFHFRERE 155207 (Master of
Translation and Interpreting, BSFRMTI) 2—ADFA T2 E | EFHAMHIZ CATTI 2 L EDS: R
DIVZEET 2> TND, FEROETIRDUE MTI ZERRROFEEEL THOWOAT=8 , BIFEHEIZ 300
BELL BB IR D MTI 22— AT, /ilkd CATTI OIRERBEES ZF D EEHRZHEOHRF L LT
THRFE D720, LLZenss i@ T SR YOER 2 TORR AN e 72~ THRY, =
T I ARD AT UNIIR 2\ Z S 20 1= 2 B DR STRIR B ATINE L 72> TUND, TRV EF D
FSOHR - [FFEREER N olh) EAX5 1 ELT0ND MTI a— A0 5B B S 13 Ehin
FERZN, FEFEEIE 2019 AEIVILFEES RFD MTI 22— X THAGER , [FIREEREZ 2 TODH3,
B OB ERIREEZ M L CORZEITFT72> TR, LLZRNNS, AL Tl CATTI OiRER
FERDNZE DB OBIBIEEN BT 5700 | BRI RIREO=— 1TV To D, DT | K
Tl 2021 FER I BE AR I L DR A BfEL . CATTI EEEA - @RI A BAE L 72,
RSO T =R ZH AR T, 74— R\ OFERIT S N S D WeChat =717 F AT
KIFMNTABAL TV, AD B2 & CERIERA R B2 DIl A1 772> TD,

AFEFRTIE, CATTI XFFREL TORET AL | BEAF LOFERM O BRG], SZBRAEEA R
W2, T2, 5% BARTHZBRE N2 HE TSNS CATTI EEEIZ W THRENT 15,
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BARIZEITENSAL—ay R o—iZREIRD

KE HRFGIEXRP) . EFE TAJ08 EBREAXD) . B0 B(GHEXRD) . BE EMFGL
BRFT7 A)AHER . IWH BGIEKRF) . SH EN(ENRIXE)

FRREREEDBORSCHF 2 (M AL —var Ry —, LUF TP IZB9 D58, O A HRE
RDBRIEAEHTH, HONTBRDZ KD ESCHIE D L 7> T TV CE T, ATk
FETIL, T ANGHTIZEE SSHESNEE O TP AFSE (Choi, 2022) X0, BHENEEE (complexity theory)
ZR L CHED RIS R OUEEERRBUR & T U228 (Li, 2018) 728, 77 O FflH HRS
TS, HARIZEWTE, BUF- BTG, FIFGER Y —E AOR-ORIFERZ T L7 3E55% H
FHNZZATL QDD B LT ERSC A R G e DRI IR Ch D, AR T,
AR BIRIAD TP IZHOWTEET LR T BT 0y 2 VO WHERSEBIN A L A1 D
e R TINVANE 2= R

T AT/ FEE AR, £, EEED LU AT TS TR E DR R ARAE — T —
(ATBEA R, 8EE TP EO TP ) EOMTE R OBEEZ RS, KR, JATAFFEIZEBW T, TP
EVFZEDN ST RIS RN SRS THHZEND, TP FIFEICRB W TIE T, 7ay=/MT
D TP DEFREMFIEHIPHZ T DB A TR T2, Tz, SRBEORMISEC TBU 2 S B
TR BT AL TFEIC H 2 AT AP BRED IFE A N HED 5 ECogEE 7 LA,
LV, EERBURMIZEICHITH SFEFEEL (practice) | 1575 (belief) | 4 ¥ (management) | &V o724
SDOHNE (Gonzalez Nufiez & Meylaerts, 2017) | F7-, BURZ TR BB 21 TBGHAMEC M B2
ENTHE B T TEFEOMRERIAT e AT D, SHIT, fEkD TP W ERA B CEE
NIETD TP IZINZ. BUFFIZ LD I EROINL 2 R E L DNIGRI, "7 V77 ¢
T BT AL R LI TP IZOWTHRRTT 225145775,

WIZ, TP DRSS HARD SCIRCREBH 9D FZAEMFFEIZ 3817 5 FES T ED ATHEMEIZ DUV TR
%o BARRIZIE, BURBSED A ASCFRIERFZEOBUR, BIBIARDZL SFERISITI T DH B EIRR OF
HLARZ T 4T RO F-E S Ol SNk T 2 BUNBIRFRRR O REEE (17 A4 =% —) | BURF- BB
RAfRE OFRRU T 7> — 0] b4 BEEUTZPESA IR OB A BEWEIRRFIA T AR T A L 72 8) 1200
THEATHOT B =7 MG HBIZFAINT T2, BefZIZ, BARIZEITS TP OffSEITEE Y T, ko
ERHETRDE NIRRT Ty =7 MO Bt s,

[ 3Cik]
Choi, J. (2022). Government translation in South Korea: A corpus-based study. Routledge.
Gonzélez Nufiez, G. & Meylaerts, R. (2017). Translation and public policy: Interdisciplinary perspectives
and case studies. Routledge.
Li, S. (2018). Translation and interpreting policies in China: Ethnic linguistic minorities in the judicial system.
In E. Monz6-Nebot, & J. Jiménez-Salcedo (Eds.), Translating and interpreting justice in a
postmonolingual age (pp. 111-126). Vernon Press.
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LD REIEEIZH TS BRI ORI RAICEY SRELERRE
) Ex@EAXFEAFRM . 55 BFEREXF)

AMFFET A ARDOBDEHIO RIS 31T 5 B BERREEO 2 IR C BT o2& 2T b DO Th D,
O BEEIRRIIAE R D THEES L OB, LEOTNE T CHA RN TELH=a
—Z)UHEREIRR (NMT) ~& 2O H R ELEEL TV %, Yamada(2019) 13, NMT DA ERE
RREGRAAST B EE, =7 —OFAIZBAL CFAEORRMZ T 52 L CE DR EZMRELT-HE
% v*-:’-‘_‘7/l/%§$"fjaﬁnﬂ®nﬂm i:F‘i‘/j TOEIC900 EV“\/V@%ibJ\J:O) I\iﬁb - %LVCU \}:)k%%{ﬁ/)
7o, ThEa~w—xL7e 8 TIERA NS T, BB AU L RERI T T e L H72F1G:
2 CQD, 2O, AT RORIEE =T, Bz i“ll?%%ﬁ%%ﬁi’é%ﬁﬁ&f%n%héﬁ%ﬁf
%, e HLARIO 2018 AEICIIAMNE N GEIIEEI LR R E 72D 318 H ANERLERL, TV T REEE
HULNEZL DBIE DN BRI TS (H RBUNERER) o LU, 7o & 22D L7288 T ratiEe
72 HEWERRE DM AT 22 L T FEBRICIT H BRI I T CIXEORRE, - CICHWHILTEY
HETRISN T \5@13%9733

AFREA P T 272012, 2 LRTO B ARIZB W T BB RN EGIN Qs Ebnd
BEVERE Opa) B CT o — N 2 A T o T, T — ROBEMAR ST 278, AXhRIEEIT 56 THD,
i LEMe HARRZRE . 5 BB A~DIRG eI H -0 a7 E Oasa=r— a3k
B ChDHEE 2 LNDEEN > CODRAIEERISREUT-, RIS OGS/ 8 ITEAR A KHHL , 52 HL
NHWEECIREL CTHOBIE TIEEL T2, 77— NS4 C, I8 A S R Arse B 1Y
TORRHASNALZEZHGIL . SO REEST-, 77— DN, %ﬂnﬁﬁ%ﬁf::a filio7-Z
EMBHDD, FEIEDSIGNS RI=E A ENT 2 BAR72 AV b T AV NETH D, T DRER, Bl
SIS ZAT T2 EDIRNBIIE I IR 47 % T, FDHHHKI 28%ITIEZ DIFAET B, FAHIU TV VR
WUV ZEN S 0Tz, UL, BB DOEL DN aa M8l i DA L7307 ROETE I 2 %8 C
BU. K 62%03Z DI 7oA i > TAT- N LR L2 5, ZORTEICES T 2B Lo ESHn
FBDOHID,

(2% 3R]

Yamada, M. (2019) .“The impact of Google Neural Machine Translation on Post-editing by student
translators”. The Journal of Specialised Translation, 31 :87-106.

H ABRFBDIC)R NTO) A2/ RERIGES i - LT 77 L—T T3 HAME N JiRA 78 D
HE&HME=—A >N T —FEERD LD EEE — |
https://Mww.jnto.go.jp/jpn/projects/research_consulting/cg6g700000002hwh-att/project data.pdf
(2022 4E:5 J 22 H)
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BR7ACzIVMNERTA R ICHT EREBEELCLOESR . SENERRAEKELTD
[1SO17100:2015] > &1

Andrew MIGITA-MEEHAN (The Meehan Group) . &% fa+ (KIRERFLRE)

AFEFNT, FATHS TAEARRT- B4 T01S017100:2015 FHER - —E A-FHER—E AIZ BT 2 2R
TEH (LA FT1S017100:2015 )80 VD)) DBUEZAFHHL . 72y =/ b~ p—T ¢ — LU THRARIZ IR S T2 RIR
P RREE (TSP) DRI HOWTELT LA AL 15,

[1S017100:2015 i 3381 70 5 &% 2020 4F, BGETAATIOIRNZENP AL S —[EFICLHHEET
EELTz, AIDFELTa T IR AORHE A T A AUICEIDEREOZAIZ LD | FHUEOMEE A
CRSIVT AR ERER  — A 2E OFIERY — 2 72— (1S0,2015,p12) #1X U8, HEEDES, 2
BRI ey 2/ N O, [1S017100:2015 J0 i E 25k 9- HER LS LARTICE HE
LT TS, IRD 5 AFEFF-TIC R REL AT R EMEWVI RV, [1S018587:2017
Translation services-Post-editing of machine translation output-Requirements.(EIFR—E A - ERER H
HDORARTT ¢ NEREIR) J(UL FT1S01858:2017.)) (ISO, 2017) D 5 AEUGET DL M E -, HE4H
FTAZENTERNRIE 2TV,

Z D78, [1S017100:2015Jpf )& 3K E FSfi DFHRAETY — (TM) 0= B 2 — 2 SRR (CAT) Y —
IV EAESTRIRR (1S0a,2015,p17) |, BEMHEIRR (MT) O LEDBURE 75472, 2L, KifiE B, B3b
THRSINTWAITEIREBFICEDANAV TN TF =7 |OBEEIZONTHHERTL
(1S0a,2015,p13) . [FIHA& & HHD [ F#EIH(Scope) | BEFE T DL E N D HMEIN b a4 5,

[EI AR LR OFIER | RIS L OB BN O [E BB 2 3R 2 3755 37 ZB & (ISO/TC3N) 135
FELE P HIREIC B DI LA LB, BB EORLEEA XL ETDEED T a— kI
PR BB E A R RIER RIS DWW T 5 Rk (SCH) 2R EL TIREIL CTd, 20
ISO/TC37/SC5 THESAL7=[1S017100:2015 &1 TLIORK, HAST 60 fHHT\ FEAENE TSP 2S3EEL 72
MW EORBITae S mAeE R BIAE 8 R KL T WD (ISA 2021,
https://shinsaweb.jsa.or.jp/MS/Service/ISO17100) , AXFE F i, — x4 3 - A - K5 - W SRR B oD
[1S017100:2015 1D 570 HFINE FH DB A A5,

AFEFRNL, R PEZEL BAR TR A E B LI 2 | O TR 7 Y = VMR E 7 e A Bl
WIRBLOMEFRMN 57 vy =7 MEBUZ R D EBIEREL) 05 B TR vy = 7 MREZ v A 12
B4 B LFRFZEIC OV TRETHLDTHD,

[ZE k]

ISO. (2015).1S017100:2015 Translation services--Requirements for translation services. Geneva: ISO.

ISO. (2017).15018587:2017 Translation services-Post-editing of machine translation output-Requirements.
Geneva: I1SO.

HAHS U 2—a R (2019)11SO 17100 FRGEESMAR I B ARSI/ 2— al R
BRI (https://shinsaweb.jsa.or.jp/MS/Service/ISO17100)
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DEREIRBIRICE T SR FE - MEA O R IR IO T I A /A —
BRE REF(LMERTE) . Bk XF(EREXE) . TH BEF(IHKXP). Eth &FOU—5>
AFERL) . KEF EXF(EHFRAT) . T8 ENENRIXS)

T—2yiarlld, HHT & R DY SEb SEBOMRE R RIFHIEBIC, 20T —#
HFD TN D FH DN TORAERT —Z DI T 5B RASTHL | U¥%T — 2 DLEER
Bl IAT2HETHS (cf. #iAy 2016), DEFREHRRIFIEICIS 1T D286 - #EH o D bR it~
=/ NCI, BREIRR BT — X2 2T — 2o al 270 @R BRI ZEI B 57 —#
Yo ar OFIMEERFIL TS, 2021 FRFFEOTEEILL T, DERF A A O F R FE DT
—Hy Al RT —EGHICOWTFEWN, 4 SREETOEATOT — 2 DEEE T oI, AFERT
1%, 1 RIS DT — 2y v al EO KR EEEEE A EE G BRI @B R
3BT —H i ar DIERTECOWT, £z, 2. BREEOOEREICHE DX W@iRERRFZEIC BT
AT —R ar DT —HEE IOV TREZ LN ER TS AIZHOW ST 5,

FT, Ty arOIERATIECOWT, LIT 2 SOOI FMED RO Lz, DL, [HE
FREIRRA T2 L2 DWW TS DO B FAF LR O TN B D5 E /28 1B W, T —# &2 bt
12 LR BRI oA E I B P OB C OV TR DX 52 AV — LR B2l 5O U,
MR CT X AR LS FOR U3 a3 Z81d, WiRERRI T A2 D CERE b H2 812725720,
ENDE DI DN E B8k — /U HIETHD,

Flo AFEEIIRF 2 A ZIER T T 47 D] (2018) ZREL | AR TRANE DIINTRRIN
TCODDDIMTEATIZ LI o72 (2022 FEFEEGMGE TIE) . 7 —FDBEEIL, ORFEFEIEMF DX
G NIDED DRI TA THHZE, QiERFEE GEE LiBRE LONRE AR I SFEOR N /e X
WTWD) G HHEN TODE D, @RF 2 A ZUESBWTCHERI T4 13T —~ DRI
Br B2 QDL DEEZBEL UTole, LT BT — 2O Cr —2ty a2 mofEfai®iE L
T2 AFETIL, T —F 2y al BATHEFTOMPA LTI R 2N B A bSN D H 4,
BB ZFR 2T DT — < BT A E DX 5.2 TUODINIOWT, 2021 FAFEEH
AT T B DN ST 5, 7 —2 ey ar OFMEOKREHEREZILE L., 7aT7hbbE g
L=N) )l /A

[ZZ 3]

MARDE L (2016) [ 74— NV RT—7bF —2t s a0 TREDNTHIE A A/ R —DReE L
LIRS J4. 99-118
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ERGERE DHIEELHN RS S UG RRI R 50R
R EFFM), ZH PHYUM), & BM). 5 mEM)., Z3o9/\-050V0 FH 2. AF E
FIEREXSF)

e HiY)

T, BARIZRBITDTE B AMNE AEDMEIIL TS, 7E B AMNE AR DB, SEES L&D
BEZ R Cata=lr—1ar O RE T HONERERE ThD, EFIERD ERIZET 55
IR ER A BT BT O XA R 72U, Ll ZAVE TEFSERE O IO BLIR S SR 2
FE IS SO SEMKE 2k s O B DWW GRS L 7 AFZEI 3 24 725720,

AMFZED B9, BIEERRE O 3 LI e Bk DWW CE IR C KO IG5
ETHD,

[51£])

2022 4 1~2022 4 2 H | TEAGEFEEFRYRERIAR M ID8ESILQODIERER) 248 A4 B L OVEE
FFEOERGEFRE IR N IDBES I QOB ERGERER 305 A& %52, GoogleForm % AV /=&
MARAR AL S L 7, FRAS CILEFER O IR ONEFGERIE, 5% E DI qligia L9
VYA RN Y i e S =K N A = {15 | DN P S T N e (M e [ S [ S A Nl
Ty FARE CHELTE, F72 B R CEEERICRT T 28 2 257,

[5R]

AR 2022 45 1 H 12 B2 2022 452 H 28 H., [HI&#H 1355 N(AME 7 4. otk 48 4 )T
HoT, [BIEEDILIRABI DR E ST NIE 45 NTh-o7=, FIRIL 100 KLl E2S 21 A
(38%). 80 FRFfHILA 7% 27 A (49%) Tro7=, iz T7-4%B9I X NGO-NPO 23 {3 HIHED ieh
%< 24 N(43.6%). IRV NTHFRFAL D ERHARER G 10 A(18.2%) | K- KFBiD R IHRNAE
BRI 4 N (7.3%) TdH~7,

[ DY 45 N(98%) 713, BRI HAUTIOITFIREASZ T T2 ERE L e, 5% T 720
fHEL CIIER/2IBR D7D DR —=2 75 38 N (69.0%) |, [EREAFE MEIZRET A —=2 7
34 N\(61.8%). BElERR(E T AR - FERHEFR) AFX /BT DR —=7 28 A(50.9%) CTh->7z,

EREIGE B L2 DU T IE | EDBIEDS 22 A (40.0%) , D720 |« TEBENENZ TR0 D
[BEEDEED 33 A(60.0%) Tdholz, — 5T 92.7%DRIEENEFERDOHEZ BTV,
[CELIZTELSFUT oV LA L TR | BREEMTEE R Lmy ME RN > 7o, R IR & R
JEPEIA EIZEREL T2 DD (P<0.002), [ZEFEERRE O FIHIEE Sk Bkl 21 3 B e B
OBV T, HHFEAMECIREZREROMEFIATO0 DN ZEE S OL I, FRBOUGEL R
HFRINEL EIRIHE CThHAEFE =R E NGRS B E OB~ O FEfRE LT
DML,

[B%]

FRAORE R, EREFE ORI EEDS 80 Rl Lo EHIRIIREZ AL Qe AR RWVIEE
SRR S P VAR s> 7203 ARV VRN I FE L2 b B8, Rk =R T ME NS T, A
P OFEE L CIERERE O MR B3 [EFEE OFSROm)_E, A REO UGEED R E
ni-,

[Z&30K]
WHE BIRTTBURERGIER ERERGRICESIA D, AOEE L EEOR A~
[ Online ] https:/Avww.soumu.go.jp/main_content/000762453.pdf(2021 41 A 1 H)
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EIEEROMAEICEE T A 2EERRZ - 2012, 2017,2022 SEFRAED DHIH D
KE NIH. S = RE FHE F BEEFERERIKE)

1. WFZED B

HARIZHAE - BT DMNEANDEINZAE, B AGEZ RS2 NRCREADNEIE SIS A
DIEFRSCEER OB L ENEN T Fo TVD, EEBFULE O IEREMED RO DI, mEe 555
BESLIMARARRE, SPRAESHS . WG ER S LB S, L Ladin, AFIIIEFRICRE DS, B
PERIE T2, BRI, 22T, ZOFREL M E /I IECE AR L BT 742
FrTHZEE BEL T IEEEFERE AR T —NiE % 3 [BINZh7=DEmLT,
2012 A CIXEEER NO AT TE S A2 H T, 2017 AERA Tl TRARRO R TERHIPTC X
LHIER ANAHE |0 H &2 INZ 77, 2022 ATt SN ETOREEBITINZ T, #Plan - 45LL
FEDIEIEBR A DR B F BB D2 b, IEREIERREA DRI Z OV TOFAED FEHEL 7=,

2. A O

AT [EN CHERR ORI DD T,

A ST 1R AT A TR TE DA EE (Google 74— L), Yo7V 7135k,
cERE: AAGE,

FHATHERT: 2012 4F 12 2013 4F 1 A, 2017 452 H-4 A, 2022 42 H-3 A,
AZhEEEL 2012 4F 101, 2017 4F 55, 2022 4F 36,

3. FEREEER

AlEN, 3 [BIOFHEOISAOTIEIE B THD FEHEBERICE > TOAH  TFRLL3 WV FRUIC
SUWHAARGEE & 2017 6D B THH R AHE NZDWTHY LT, 3 [BlOF8 A% ka2
FERAEWET 5,

PRI IRE RIS 9003 IEEAR A DNEEERRZ L O U A I 2012, 2017, 2022 4F0D
10 AR THUEESIV QRN e DD o T, PAEBERR AL, AN A DB EL
IEE =Z O S DR WNEREE TODIEFRAD IS TV VeV, o, AHEIZ DUV T, Ao
AT AEER A E L CTHENART T D 7 T, Zal e U TR Tl
L COSMNEL HHEIZRD DL~ILI08 2022 D 53 EL 7> Tz, RELTE, —BL T,
IEER A D NF e, BREZES i (IEE BIRE OB AL, 1ERR AR LD, 1EHD~
T2 E) BILEIRIBIZHHEN 2D,

[Z& K]

TS < K EFANED R ST - SO R « AR 7 (2013) V@R O 2 B4 D 2 Re A TEIR R
%« P Se VA9 012-1:177-189
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Pragmatic Issues in Interpreting the Silence of a Defendant at Trial
Jihyeon Kim (Waseda University)

This paper presents findings on how the speech behavior of interpreters can influence the contextual
meaning and interactions between court participants when the defendant remains silent in trials. Insights into
the importance of pragmatic considerations in interpreting have been discussed in several studies based on
empirical data from adversarial courtrooms (e.g. Berk-Seligson 1990/2002; Gonzélez et al. 1991/2012; Hale
2004). However, the lack of practical examples linking these findings in the Japanese legal context makes it
difficult to address the implications of pragmatism in actual practice. This paper focuses on a case where a
Canadian defendant remained silent during his trial for charges of assaulting a police officer, which was
interpreted into Japanese and English by a court interpreter. The Japanese-English interpreted discourse was
collected from the author’s fieldwork in the Tokyo District Court conducted between July and August 2019.
A range of scenes were extracted from the author’s field notes to identify verbal roles by the interpreter in a
pragmatic sense when the scope of their role was limited in terms of communication assistance for the accused
and other court participants. However, their attendance remained significant in ensuring the full exercise of
the rights of defense and procedural fairness. In this case, the defense counsel repeated questions to clarify the
uncertainty about the accused’s willingness to engage in further questioning to refute the stance of the
prosecution. The results were further analyzed to discuss how the interpreter treated the pragmatic meaning
of the repetitions used by the defense counsel as cautionary advice, along with the consequences of the
interpreter’s verbal choice on further interactions.

[References]
Berk-Seligson, S. (1990/2002). The Bilingual Courtroom: Court interpreters in the judicial process.
Chicago/London: University of Chicago Press.
Gonzélez, R., Vasquez, V. F., & Mikkelson, H. (1991/2012). Fundamentals of Court Interpretation: Theory,
policy, and practice. Durham: Carolina Academic Press.
Hale, S. (2004). The Discourse of Court Interpreting: Discourse practices of the law, the witness and the
interpreter. Amsterdam/Philadelphia; John Benjamins.
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A RIFRERICH T HEERACRHERTE DA ERF AZEDHR RN D
AYNARA - RUFwZyh (IEKE D)

EHERE TR T A2 837 uOi@iRE ORETZ L SND, Bl IE, FIESE D TFNIT A 9
Kl | EE T A WEIRE LT AV BT ) Tl TRAET AV bk | EE DT
1725720, LinL, ZAFEISER T 256, ZAFEOEE EORIFINC LD s@iRE 1L — A4 5 &
VR FE R ET DY =X —IZEDH CEIRLART IR0, 29758 a3 8D
— N4 5ild DU SRR Z A L 72 AU D72V RIS Z DD B, AR 2 B D — AFMY;
£ 5D NISCREA A 32 DI H N HDHZ 1 Sukgasi (2020) THEfESALTZAS, TBaRE DI EME
D— NIMA K OSCRFAZE 352812k BIRFHE N E DI TODhEN > T3
BENREL TN,

ZZ T AR E LR S E DOV 2o H —In =B AR —BD L&, @FFIAETE DI
NP4 G B OSSCR R A 3 _RE& T2 LB 2 DETIAD, SR JTIE., i & E4>D 7 ) —
TNHT, Zoom ETCENENE/RDENHZBEL CTHLHHIZETHD, TDH%, T r—hE O 2
2 — A G LT, AEEEENT 118 AN CTh D, BEOSHIIFGE DX A GE~DIFFRER T,
JFHEEE LB THD, 4DOBNHIOFIE RITERE DY =X —EEHEORA THD, OFD, Bk
AR DN ERERE TR L 7= Bl (MDS) | ZeMdaRE 2N B2 aE TR L7-Bhil] (FDS) . S amaR
FNEEERE TR L7-EhE (MIS) , 2L CAMEERR A D LRSI CRRIB L7-BhiE (FIS) 236 5, 55
HFEARIZ DT, ZHEERE L7 O MBI i IL Th o722y, BIEERE I E o
TNl TlMED R B EO R A LT,

AFEFTIL, FBRIZIVET-T o — MR OS2 2 —FE RS L, X A5ED AFMAFIR
FOSCREN X3 DRI B DB 2 2B 2335, [ARHZ, B O 7 MR U 9E 5D AY
I RERFUZOWTH E AT 5,

(275 3CHK]

Sukgasi, B. (2020). English-Thai interpreters' use of direct style interpreting: the effect of gender-specific
pronouns and formality-marking particles in Thai. Intercultural Communication Review, 18, 61-77.
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B ZERERBREICHE T HEEFLED A N=_X L EREEOHEZERUVERIERIEERZIRMEL
SEERRERAT

R ZE (LEXFD)
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W5 FRERARTNEO S EEEEITH S (Rinne et al., 2000) , JHFRIEREIC LD ZDO—#HOZRETEED
T X2 A DNOVEESE LT, VEEIEE (working memory, LAF, WM) 2 AT LS BB/ 4% & %
R ZEDRFERISL TS (Mizuno, 2005) , IT4F, FIRKGERO S iEZ2H0N, 2 SiaMOERuEkE
IZBITD WM BEOKENZ BT DR VAN S, AR T 2 DO SFENE DI
SNDNENSTIEERE DRI AT = A LOMEIHS > 255 (e.g., Dong et al., 2018), T, EHiTF
EXFTHOEFIMEDIVTND HAGEE FERE (LU T, HH) O 2 SEEMOBEIRAI = LITE, &
DIH7LEHER RHNADTEAI ), HH 2 SREMOERORHSHIRGER D S5iEEE DI 72KELLA
EHESEA T HDIEAIN,

AWFFEIILEEL ~L D H UGB TGERZ BT DI HRILERD A =X 2% FEERIN R, R
O L EEH O RHBFRI BT D EHREL O Z SN T 52 L% BINET 5, BARMIZIE, A
=78 (source language, LAF SL) D#ES A KON WM BEAEMEL . S 7ESEK L5 AR o il
OHEREERREE T BAGEEH D H PR GEIR A 24T DO L ERE A OGNS 5,

FERIRENZEY, LLT 2 5G>T, (DWM BEOK/N, SL OEEG ) D oH T,
FEONTREFTETIRIELET SL ~O PRI ZE-CZ 40, [RIREIFA T C H A% 575 (target language, UL T TL) ~
DIRFED TONDZENHLNEI2 T2, DFED | LEL L OBRRKIAFRIZI U THACEAIALEL DR
(parallel model) 233 EFSH7z 5 (2) RIFRIEFTC TL ~ORFROFES T, WM &L SL %S FEIZ L
STEIRDHZEMH BT ST, REERE DR BT EIOGZ A IRV T, WM BRI L5283
INEDSTeDIZHEL, REEEE D S\ BB EIOSAIZ BT, TL OFEHEGEIZKIET WM &
DFBEINKE )T, TNODORERE SFX S %ERAEE T DB, W EIO#ES B2 B4
HZEIZE ST, FEEITEER O 2 mOHZEN I CEDEB 2 LD,

[ZE k]
Mizuno, A. Process model for simultaneous interpreting and working memory. Meta, 2005(2): 739-752.
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Meaning-making process in AV discourse: to revise multimodal transcription method
Sirui Cheng (Sophia University, D)

Multimodal transcription method is used in many audiovisual translation(AVT) studies and
considered as a useful tool for analyzing AV discourse. But the complicated analysis process, especially the
last step “a metafunctional interpretation of how the film creates meaning” (Taylor 2003), is lack of
explanation and makes it difficult in practice. Also, although the multimodal transcription method presents
AV discourse on paper, the relations between audio channel, visual channel, and subtitle (or dialogue)
remain unclear. Hence, the AVT studies with multimodal transcription method still have the tendency of
focusing on linguistic level, and lack of the analysis on how audio and visual codes produce meaning and
how the multimodal cohesion is achieved in the AV discourse. Therefore, a revise for the multimodal
transcription method is needed to simplify the analysis process and make the method more practical in
actual analysis. In the meantime, a logical explanation is needed to clarify the meaning-making process in
AV discourse for the revision in order to decide which element is needed in the revised method.

In order to clarify the meaning-making process in AV discourse, reception study and discourse
analysis are both considered helpful. From the perspective of reception study, how audience decode AV
discourse is explained in several researches. Cheng (2022) made brief conclusions based on those researches
(focused parts in visual channel, the continuation of audio channel produces meaning, the overlapped
information in two channels benefits audiences’ comprehension) and made a suggestion to revise
multimodal transcription method. But the revised version is still complicated and it is difficult to make a
conclusion on the meaning-making process only based on audiences’ reception. The discourse analysis may
provide a new perspective for exploring the meaning-making process. Wildfeuer (2014) suggested a model
for film discourse interpretation, in which a logical explanation is illustrated of “how meaning in filmic text
is constructed by means of inferential reasoning about its narrative composition” (2014: 19). Wildfeuer’s
model successes in making a logical explanation of how meaning is conducted in film (AV discourse), but it
is considered ineffective while applying to AVT research and reception studies. So a simplified model is
required for AVT study.

In this research, a simplified Wildfeuer’s model will be used along with the conclusions made
from reception studies to clarify the meaning-making process in AV discourse and the relations between
different semiotic modes. And the meaning-making process could be applied to revise multimodal
transcription method, as well as to other AVT studies.

[ 3]
Cheng, Sirui. “Audience Reception and a Revision of Multimodal Transcription Method”. /&A= X
LA 10 (2022): 49-71.
Wildfeuer, Janina. Film discourse interpretation: Towards a new paradigm for multimodal film analysis.
Routledge, 2014.
Taylor, Christopher J. “Multimodal transcription in the analysis, translation and subtitling of Italian
films”. The translator 9.2 (2003): 191-205.
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NAIST FEIEREIRT—/ SA DS BERFR LD LB S EFIRBR B E ST

THE B (RRERMPRMTRZRKE D). Hif RIC(RRERMFRITRERKE) | Pt
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Shimizu 5, 2014; Doi 5, 2021) |Z2OVNTIb_RAEEHIT ARa— 2% AW T 7= [RIREREER S BHER
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DIEERATo72, 2018~2020 FEDOHARRIZAFFT 300 FFHILA EDZE B « H ZEFRE@R T — 2 2 Uk
ZDO—ERNE, TN EI2 D 3 2 DRIEREIRAE DN E—DJF AR LT 8RS % Fel T nThE
727 —% GERI T —5) & A TUD,

AFERIZBITD0TIE. ZOWREH T — X ZE& T D 14 ROFEFEIZxT 929 H RIFRER T
— SRR, BRHRLE, SV, REIEOBLS S ToT, R S5E (558 O S HAEL L C, JFUL LRI
WERORHEATT 2 NFE T ol SBIT, 20950 3AKICOUNTIL., FIREER CEIER T = RSA T
ZEIL VT ToT, ZIWHLOT —#&2b T, FRIEIE, S8, FEIEIC R ARl B A R H L7,
T2, TROFRRE 3 AL AWERHMIEET T o7z, T ORER, RERAFEA TS AR AT, FEAERERE &
B D/NT L A% J ) LR T TWAZEDRHLINNI o7, FT-. BERF RN H F0ICEL DL, [AlRf
TR DB SN E L QWA ZED LN 5T,

[ZE k]

Shimizu, H., Neubig, G., Sakti, S., Toda, T., and Nakamura, S. (2014). Collection of a Simultaneous
Translation Corpus for Comparative Analysis, In Proceedings of LREC, pp. 670-673.

Doi, K., Sudoh, K., and Nakamura, S. (2021). Large-Scale English-Japanese Simultaneous Interpretation
Corpus: Construction and Analyses with Sentence-Aligned Data, In Proceedings of IWSLT, pp. 226-235.

(7]
1. 3= R2AO—EBIEv =7 ECABIL T 5,  https://dsc-nlp.naist.jp/data/NAIST-SIC/
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